TRANSLATION QUALITY: A COMPARATIVE STUDY OF TWO

TRANSLATED VERSIONS ORITTLE LORD FAUNTLEROY

A MASTER’S PROJECT
BY

NANNAPAT SRIWALAI

Presented in Partial Fulfillment of the Requirensent
for the Master of Arts degree in English
at Srinakharinwirot University

May 2007



TRANSLATION QUALITY: A COMPARATIVE STUDY OF TWO

TRANSLATED VERSIONS ORITTLE LORD FAUNTLEROY

A MASTER’S PROJECT
BY

NANNAPAT SRIWALAI

Presented in Partial Fulfillment of the Requirensent
for the Master of Arts degree in English
at Srinakharinwirot University
May 2007

Copyright 2007 by Srinakharinwirot University



TRANSLATION QUALITY: A COMPARATIVE STUDY OF TWO

TRANSLATED VERSIONS OHITTLE LORD FAUNTLEROY

AN ABSTRACT
BY

NANNAPAT SRIWALAI

Presented in Partial Fulfillment of the Requirersent
for the Master of Arts degree in English
at Srinakharinwirot University

May 2007



Nannapat Sriwalai. (2007)ranslation Quality: A Compar ative Sudy of Two Translated
Versions of Little Lord Fauntleroy. Master’s project, M.A. (English). Bangkok:
Graduate School, Srinakharinwirot University. Agbwiy Committee: Assistant
Professor Dr. Tipa Thep-Ackrapong, Assistant Pside®r. Nitaya Suksaeresup,

Mr. Peter Fayers.

This study aimed to analyze the translation gualitthe two translated versions
of the classic children literature entitlettle Lord Fauntleroy translated from English
into Thai. Two theoretical frameworks: translatgirategies on children’s fiction
proposed by Klingberg (1986) and seven standartextdality by deBeaugrande and
Dressler (1981) were used. The two Thai transhagesions of Nuangnoi Sattha and
Kaewkamtip Chai were analyzed sentence by sentgmiast the source text. Then
discrepancies in translation strategies and testiaaldards between the two translations
were analyzed. It was found that the most signitigaoblem in translating of the two
translated versions were mistranslation and viahatif the intentionality of the source
text. The cultural concept adaptation strategy fwaad the second most frequent
strategy used by the two translators. The tramsiajuality of Kaewkamtip’s version was

considered more acceptable than that in Nuangnoi’s.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

The number of Thai people who are interestedriei§m literature is increasing
as we can see from the increasing number of trislaerature and fictions in the
book stores. Some books have been translated haofdr several times such &ke
Lonely Lady andThe Little Princess. Readers and critics have written reviews on the
detail of the books, but translation quality resbaras rarely been done. There are
some researchers who have studied the translatialitygsuch as Sriduandao (2003)
whose research was a comparative study of twol&t@asversions of theonely Lady
and Kanthatrakul (2003), who did translation qyatit speeches. However, to my
knowledge, translation quality research partidular children’s literature has not been
done.

This present study aimed to analyze quality af tienslated versions of the

classic children literature entitlédttle Lord Fauntleroy, which were translated by

Nuangnoi Sutthai{esiies asns1) and Kaewkamthip Chaidasiing lae). The present

research was based on children’s translation giestgoresented by Klingberg (1986)’s

strategies and the text linguistics presented Bedagrande and Dressler (1981).

Objectives of Study
The main purposes of this study were to analyzér#meslation quality of the two
translated versions. The objectives are restatéollass:
1. To contrast translation quality in Nuangnoi Satshend Kaewkamthip Chai’s
Thai version oLittle Lord Fauntleroy as measured by Klingberg's (1986)

strategies and DeBeaugrande and Dressler’s (168tLjdlity.



2. To identify translation version that better suppdhte original author’s

intention.

Significance of the study

1. The research results will be used as a guidelimyatuate children’s literature
translation.

2. They will be used as a guideline for children’st#ture translation.

3. They will be applied in the classroom for childretiterature translation

studies.

Scope of study

This research focused only on chapters one anatwwee original text and the two

translated versions.

In short, the study aimed to analyze the transiagigality of children’s
literature thelittle Lord Fauntleroy, which was translated into two versions in Thai.
This study only analyzed chapters one and two®btiginal text. The result of the
study will be used as a guideline for childrenanglation class as well as a guideline to

assess children translation quality.



CHAPTER 2

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE
In this chapter, the related literature reviewsdivided into three parts. In the
first part, the theoretical framework of Klingbgiif86) is presented. In the second
part, the theoretical framework of deBeaugrandelnedsler is reviewed. In the final
part, related studies within deBeaugrande and ressheoretical framework are

discussed.

Theoretical Framework of Klingberg (1986)

Klingberg has proposed a theoretical framework tias seven standards on
how children’s fiction should be translated. They eultural context adaptation,
modernization, purification, some aspects of lagguabridgements, description of
geographical setting and serious mistranslatioe. Standards are further explained as
follows:

1. Cultural Context Adaptation

Klingberg (1986) explains that cultural context gi@éion is used when there
is not a particular translation of words, phraseslioms of the source language in the
target language. The translators tend to use alitontext adaptation to help young
target audience who has less knowledge of thegorailture to better understand the
translated text. The cultural context adaptatrariudes adding explanation,
rewording, explanatory translation, explanatiorsalé the text, substitution of an
equivalent in the culture of the target languagésstution of a rough equivalent in
the culture of the target language, simplificatiwrgeneral concept, deletion and
localization, the whole setting of which is cultlydamiliarized with the target text.

The categories are further explained as follows:



1.1 Literary references

Literary references are the references to eventhamacters in literary work.
The names of book titles, short stories, magaznegwspapers may also be
problems when translated. For example:

Mother Goos was my good friend when
I was little. | always read it.

The nameMother Gooseefers to nursery rhymes and stories for childnen
the Western culture. The translator can chooseeahe cultural context adaptation
by adding explanations or inserting footnotes far ¢xplanation when it is translated.
1.2 Foreign languages in the source text

When the source language contains a foreign lagegaad it is required to be
retained in the target text, cultural context adtph is an alternative for the
translator. For example:

It's Turkish. It's read Seni Seviyorum,”
which means love you

1.3 References to mythology and popular beliefs

The cultural context adaptation is required whenttanslator translates
words, names, concepts, events and customs obtineeslanguage which are either
intelligible or already in use in the culture oéttarget audience. For example:

Zeuswas very angry witdercules.

Both ZeusandHerculesare characters in the ancient Greek mythology. The
translation alternative is to provide footnotesadding explanations.
1.4 Historical, religious and political background

The insight of the historical, religious and pcli background of a foreign
environment can be retained in the target langudgeever, the references can also

be a challenge when they cannot be inferred tdbyarget audience. For example:



Are you aRepublican Mary?

The translator can alternatively add an explanaticthe American political
party history in a footnote. The frequent strategised when the historical, religious
or political background is translated are addingl&xations, rewording and deletion.
1.5 Buildings, home furnishings and food

Details of a cultural way of life in other cultgrsuch as food, drinks and
home appliances should be retained for the targhenace to explore. Deletion and
change are not encouraged in this category. Klingg@O86) encourages translators
to add an explanation if needed. For example:

We don't have &eaterin our house so Uncle
Tom has to order some wood for tfemney A snow storm
will be coming soon.

Heaterandchimneydo not exist in the Thai culture. It is necesdaryse
explanatory translation or add an explanationtiertarget audience, who is not
familiar with the heater and chimney.

1.6 Customs and practices, play and games

Klingberg (1986) suggests that deletion or substituof the customs and

practices should be avoided. The differences ituoes and practices magnetize

young target audience to learn more about thedgorenvironment. For example:

Dana will have th&at Mitzuahby
next month.

In the above example, tiBat Mitzuahis the Jewish becoming of age
ceremony for a girl. The translator must understiiedneaning and the background
knowledge of the ceremony to be able to providbtrigformation to the target
audience. The strategy used can either be a fantapt full explanation or adding a
short explanation in the text.

1.7 Flora and fauna



Natural concepts such as the names of plants,asicultivation or hunting
should be retained but not replaced because thdyilmate better understanding of
the foreign environment. For example:

Sea lionsare generally found in coastal waters
of the temperate to subpolar regions of botthson and
southern hemispheres.

Sea lions are not often seen in Thailand. The &translation of sea lion is
already registered in the Thai dictionary. If theget audience has a good knowledge
of the sea lion, the translator can chose not tbaedexplanation or footnote. If the

target audience does not have background knowlefdje sea lion, an explanation is

required.

1.8 Personal names, titles, names of domestic dema names of objects
Personal names should be retained in the tanggtiéage since they are a part
of the foreign culture that the target audienceexgrlore. For example:

The firstEarl of Dorincourtwas created an
earl four hundred years ago. (Burnett, 1889: 31)

Target textyiwdsaauusauralasunesa lasumsudsdeliiuriu
wialeaseuiliuda (Kaewkamthip,1994: 49)

1.9 Geographical names
The geographical name is also encouraged to beedta the target language
as the previous points. For example:
“It seemed really quite dreadful to think of the

future owner oDorincourt CastleandWyndham Toweand
Chorlworth,” (Burnett, 1889: 20)

Target text: fiusaimnludovaenu ieAaidwesnulwives

Usiem InFunesa Tuueuniuies waznesmiss” (Kaewkamthip, 1994: 34)

1.10 Weights and measures



Most of the counties are now familiar with tinéernational weight and
measurement, so it is not difficult for a transtatoretain them. Also, a special
measurement applied in a specific place is encedrémgbe retained for the young
children to study. Adding an explanation or exptanatranslation is an alternative of
the translator. For example:

Grandma gave the little girl 25 pennies.
Target textaueoeliiTuaniios 25 muil

2. Modernization

Situations in the children fiction are sometimeadd by the translator to
make the setting and the environment more intéliggiFor example, “one translator
moved the date iithe Threafrom 1972 to 1974” (Klingberg, 1986). The transtat
intends to make the target text more current tatitience. However, Klingberg
does not suggest a translator change a specigoéten in the original text because
it will violate the intention of the original authand the historical background of the

original setting.

3. Purification

Children’s fiction occasionally has some detagdswaned not appropriate for
the children of the target language such as etatiches, excretion, bad manners in
children and erring adults. Deletion is a commaeatsegy used by translators and
publishers. According to Klingberg (1986), a bobksld be translated without
purification because the purification causes a tdssset of values of the original

culture.



4. Some Aspects of Language
Children’s language, dialect, non-standard languagl word-play, although
similar to the cultural context adaptation, aressified in this category. For example:

“It was the house-kaper up at the Castie@,am, sint
her to yeZ (Burnett, 1889: 55)

“gauuitudilnamdanldauivdenz” (Nuangnoi, 2004:75)

In the above example, the phrasa'am, sint her to yag the spoken language
of the servant in the original text. It adds mdeasdr in reading for the target reader.
However, this strategy is not used in the targegl@age. Klingberg (1986) suggests
these aspects should be retained in the targeai¢ertding to the original author’'s

intention.

5. Abridgement

A slight shortening of the source text is considaabridgement that the reader
does not realize. After the translation, some efttrget texts are shorter than the
original text. Examples are raised by Klingberg8@pTrom’s Midnight Garden
written by Philipa Pearce arfiche Weather-Mongewritten by Peter Dickenson. They
are found with hidden abridgements after the bdw@ke been translated into
Swedish. (Klingberg, 1986: 75) A good translatidadarget language should have a

minimal number of abridgements.

6. Description of a Geographical Setting
Some of the children literature intends to eduttagdereader on specific

geographical settings of the source language ssisbrae geographical place names



on a map: the islands &ont, RokeandPendor Therefore, it is important not to

ignore such details and most importantly translitethem accurately.

7. Serious Mistranslation

The difference in the culture of the source amdt#iiget language often causes
misunderstanding in the concept and lead to mista#ion. It is important for the
translator to point out a small detail in ordeptovide a correct translation for the
reader in the target language. For example:

Original text: | would like to give the bride aast.
Mistranslationwuvevuuilatla I fudenvil sy

Right translationauveauelews liunsan

Serious mistranslation frequently occurs when thedlator does not

understand the culture of the original text.

In short, the first standard on how children’siéio should be translated is the
cultural context adaptation which includes addirglanation, rewording,
explanatory translation, explanation outside thé¢ ®ubstitution of an equivalent in
the culture of the target language, substitutioa odugh equivalent in the culture of
the target language, simplification or general emicdeletion and localization. The
second one is modernization, where the environmiethie story is changed by the
translator so that the target reader will be marifiar with it. Third is purification;
the strategy is used when some words, phrasegnaestor scenes are edited to be
more acceptable in the target culture. Fourth msesaspects of language; some
strategies used by the original author to add rflaver to the book such as a dialect.
Fifth, abridgement is how the story is shortenethantarget language. The sixth one

is description of a geographical setting; whicbhanged or omitted by the translator.
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Finally, serious mistranslation occurs when thadlator does not have a good
understanding of the culture of the original text.
The next discussion is the detail of the theoatfiamework of

DeBeaugrande and Dressler.

DeBeaugrande and Dressler’s (1981) Theoretical Fnaework

DeBeaugrande and Dressler propose seven startdaadalyze text quality.
They are cohesion, coherence, intentionality, aedegy, informativity,
situationality and intertextuality.

1. Cohesion

Cohesion, according to DeBeaugrande and Dredd81d], is how the text
components are associated in a surface structtwehwreates text unity. Two

cohesive devices: recurrence and junction, areigssd.

1.1 Recurrence
Recurrence is one of the cohesive devices fouloeiisurface structure of the
text. There are six categories of recurrences|bs\e:

1.1.1 Recurrence is the repetition of a pattern or a fdrar example:

A < A maa o q YUY = y A4
ENIGIMF?%’WENIJ’J‘EmiLLﬂaﬂ@] wﬂw@ﬂuwaaﬂuﬂauﬂuazﬁu%Lm"lmnﬂawu

As hegrew olderhe had a great many quaint little ways
which amused and interested people greatly.

anudnysazioumeuouasuuwsuifitu (Suttha, 2003:19)
and after thaheused to lie on the hearth-rug. (Burnett, 1889:7)

The above example shows the repetition of the weid the translated text,

which is recurrence.
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1.1.2 Partial recurrence is the shift of the same wommonent to the
different word class such as from verb to noun.&@mple:
then his papa hadiedwhen he was so little a boy...
Since his papa’death Cedric had found out that it was best not to
talk to his mamma about him. (Burnett, 1889: 1)
The wordgliedanddeathfrom the above example have the same word
components but different parts of speech.

1.1.3 Parallelism is the reuse of a word or a pattenprésent the new

components. For example:

The reasons that | have to do extra work to eamemo
money arego pat for my kid’s collegeto support my parents,
to pay for the house mortgage andprepare for my retirement.
1.1.4 Paraphrase is the repetition of the comgesgented in a different form
or pattern, which can be applied in a single cohoep complicated form. For

example:

The Board of Directors called on the managememn teahold
an urgent meeting.

The Board of Directors called on an urgent meeuitg the
management team.

Both sentences above have the same meaning lywrenén different forms.

1.1.5 Pro-form is the repetition of the elementéyplacing long patterns with

pronouns.

For exampleJohn Arthur Molyneux Errol, Errol of
Dorincourt That’s his name, arnaelives in a castle.
(Burnett, 1889: 17)
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1.1.6 Ellipsis is the omission of the repeated elemantbé content.
For example:
Crew attendant: Would you like to have BBQ chickemoasted beef
for the main course?
Passenger: Beef, please.

1.2 Junction

There are four types of junctions as follows:

1.2.1 Conjunctions are the words or group of wahds join together words,
clauses or sentences. They must be in the sameoc@mis so that a conjunction can
be used. Items such asd, such as, als@tc are common conjunctive devices. For
example:

SusarandMike like to go shopping together.

1.2.2 Disjunctions are words or group of wordg tlemonstrate the

alternative status such agher,or andwhether or natFor example:
You caneither come with me to the market to the party.

1.2.3 Contrajunctions are words or a group of wdlt link the discrepancy

such asut, yet, howeveetc. For example:
| would love to join your party tonighbut | already have a plan.

1.2.4 Subordinations are words or a group of windslinks the dependent

clauses. Some of them drecause, since, as, thus, therefate, For example:

White tigers are reserved wild aninb@causehey are rare.

2. Coherence
Coherence is the relations that are linked togethd make the text
explicable. Coherence, like cohesion, links ideahe text, but it is different from

cohesion in that coherence refers to the meanitigeotext, while cohesion refers to
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the lexical items on the text surface. A text whigfull of cohesive devices might not
necessary be decipherable. Therefore, cohesiveatealone cannot create
coherence. For example:

Students go to school every morning. They eatatiat

home. Schools are closed because of the epideiméc. T

students compete in the swimming competition.

The above text is filled with cohesive devicstsident /theyandschool/
schools However, the text is not coherent because thenmgs of the sentences in
the text are not connected. On the other handhereat text may not contain
cohesive devices. For example:

Mother: What would you like for dinner tonight?
Daughter: | am on diet.

Mother: Well. That’s too bad. | am about to makey
favorite apple pie for a sweet.

Few cohesive devices are found in the above ceatien between the mother
and daughter. The mother asks her daughter abougidiso she can prepare the main
course, but the daughter does not want to eat mgytlecause she wants to control
her weight. The mother feels a little disappoirttedause she is going to make her
daughter’s favorite sweet. The above example shbatsa conversation or text can
be coherent without using cohesive devices

DeBeaugrande and Dressler (1981) propose thanihweledge of the target
audience can be inferred to what has happened ginthppen without demonstrating
the whole explanation in the text.

The cultural context adaptation proposed by Klengla(1986) has the same
concept as coherence. The knowledge of the taugieace can help make inference.

On the other hand, the target audience who mighihae enough knowledge of the

source language may need an extra explanation.
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3. Intentionality

DeBeaugrande and Dressler (1981) propose thattiobality is the author’'s
objective in producing a text to the target audeenctentionality is the way the
author expresses attitudes, messages or intehtioangh the texts which are filled
with cohesion and coherence and that the targe¢macel accepts.

According to Klingberg (1986), the author’s intentis important. The text
should contain the message, attitude, etc. thaubi®r intends to convey to the
target audience.

In children’s literature, translation strategies applied to make the target text
readable to the target audience. However, thetiotgality of the original author

should be maintained.

4. Acceptability

Acceptability refers to the acceptance of thedbeagidience because of the
text quality as measured by the seven textualagdards proposed by DeBeaugrande
and Dressler.

In translation, the acceptability of the target tmeans that the text is
comprehensive; the intentions of the original autire conveyed, and the total

quality of the text is well accepted by the targedience.

5. Informativity

Informativity refers to the degree of informatigiven by the original author
in the text. The degree of the information includgpected and unexpected or known
and unknown circumstances. The target audiencefim@yhat the more complicated

and unpredictable information the text has, theemuteresting the text is. An
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informative and predictable text is found unintéres Informativity has three levels
as follows:

5.1 First-order informativity: at this level, tb@necessary function words
such as articles, prepositions, conjunctions, etaaglected. Only important content
words are remained. The target audience has tthewtords together and refer to the
background knowledge to understand the stateméirg.l@vel of informativity
includes telegrams, traffic signs, warning signd aewspaper headlines. For
example:

Mom in hospital. Come home urgently.

From the above example, the target audience utdiraatically understand
that the mother is sick and admitted in the hobpitd that he or she has to go back
home as soon as possible. The articles and vesbhgreored because they are not

important.

5.2 Second-order informativity or middle informatyw the level of

information is unexpected but can be probable.
For example: Elvis Presley was . . . .

From the above utterance, the target audiencetrhagte several alternatives
related to Elvis Presley suchtag rock and roll singeor the history of the rock and
roll. Therefore, the information is unexpected, big pgossible. This level is ranged
in between the first and the third-order informegiv

5.3 Third-order informativity: the level of inforation provided by the author
is contradicted with the real fact or the knowledgé¢he real world of the target
audience.

For example: Yesterday is coming.
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The meaning of the above sentence is not reasistae the timgesterdayhas
already passed. However, if a fortune teller talctheone Yesterday is cominthe
meaning could be that the repeated circumstancévi@appen again.

Degrees of the informativity in the text are cegaby the author for different
purposes.

According to Klingberg (1986), it is importantkaow that the translator
understands the original text and recognizes thkdgraund knowledge of the target
audience so that the translator can add explarsatorrthe target audience to well

receive the text.

6. Situationality

DeBeaugrande and Dressler (1981) propose thatisitiality is the relevance
of the text and the occurring circumstance. In otherds, a text produced by the
author is designed and deliberated according tsithation in which the text takes
place.

For example: The sig@aution of Wet Floors placed in front
of the public toilet.

The above warning statement is to warn people ugecthe facility to be
aware of the slippery floor.

In translation of children’s literature, Klingbe(§986) advises that changes of
the setting, situation, environment and set of eslof the original text are not
encouraged because the changes of the details tartdjet text can manipulate the

target differently from the original author’ intéon.
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7. Intertextuality

Intertextuality refers to the connection of theg&t text and the background
knowledge of the target audience about other t&kis.target audience has created
the mediation, the process of connecting the tdaeygetand the knowledge of other
texts, to be able to fully understand the messagsepted by the author. The degree
of the relation of the target text and the othgt tkepends on several factors such as
the popularity of the other text, the time that tieer text was written, the technical
knowledge and etc. The closer relationship betvikenarget and the other text, the
more minimal mediation the target audience haséo Eor example:

| am sure that nobody would beat me for the
manager of the year. | believelbarwin’s Natural Selection.

The above example refers to the Natural Sele¢hieary of Charles Darwin.
The target audience who is familiar with this thewnght understand the reference in
the text automatically. However, the target audeewbo does not know the theory
might not be able to understand the text.

Klingberg (1986) proposes that the translator rhast a good understanding
of the original text and the references. Moreotlez,translator has to be aware if the
target audience has been provided enough informatithe target text. There should
be adequate background knowledge for the targetacel

The seven standards of textuality proposed by Beg§ende and Dressler
(1981) are an approach to asses the quality oftaviich varies from literature
studies to science text. This study applied theuhstandard to analyze the quality
of two translation texts from the same originaltt&ollowing are the related studies,

which textual standards have been applied.
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Related Studies within DeBeaugrande and Dressler{4981) Theoritical
Framework

The seven textuality standards by DeBeaugrand®aeskler were applied to
the studies by Chuangsuvanich (2002) and Kanthalt{@ak03). Both of them use the
theoretical framework for the translation qualityrposes.

Chuangsuvanich (2002) applied the seven stantiattie comparative study
in translation quality of the two Thai versionsJoinathan Livingston Seagull
translated by M.R. Kukrit Pramoj and Chanwit Kaset$he study showed the
intentionality of the source text was a significaténdard of the two translated
versions. The standards of situationality, informgt, intertextuality, cohesion and
coherence were also found respectively. The stodyd that Pramoj’s version was
considered more acceptable than Kasetsiri's velsgmause Pramoj violated the
seven standards less frequently than Kasetsiri’'s.

Kanthatrakul (2003) applied the seven standardscmmparative study in
translation quality of two speeches translated fiidmai to English. Kanthatrakul
found that the English translation of the speech@sated the seven standards ranging
from informativity (47.5%), situationality (32.5%Qphesion (15%), intertextuality
(2.5%) and coherence (2.5%). Kanthatrakul statatitiiere were some changes in
order to keep the intentionality of the originatteeand to make the translation
acceptable for the target audience.

The studies of both Chuangsuvanich (2002) andh&arakul (2003) have
different results due to the possible factors sagthe genre: literature and speech,

and the source and target language: English todrwdhiThai to English.
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In this chapter, the seven standards for childrétérature translation
proposed by Klingberg (1986), which are culturaitext adaptation, modernization,
purification, some aspects of language, abridgeseleiscription of geographical
setting and serious mistranslation have been ddecug he seven standards for texual
analysis proposed HyeBeaugrande and Dressler’s (1981) and the retiteties
have been reviewed. The seven textual analysigatds include cohesion,
coherence, intentionality, acceptability, informedti, situationality and

intertextuality.



CHAPTER 3

METHODOLOGY

In this chapter, the method of data collection sindtegies used in the study
are presented.
Data Analysis

Chapters one and two in the two translation vessaftittle Lord Fauntleroy
were analyzed. The translation by Nuangnoi Satthsuneferred in this study as NT
and the translation by Kaewkamthip Chai was retea® KT, where as the original
text was referred to ST.

1. The translated texts (NT and KT) were divided is¢mtences according to
the source text (ST). For example:

ST: Cedric himself knew nothing whatever aboult ihad never been even
mentioned to him. He knew that his papa had bedfngtishman,

because his mamma had told him so; but then tipia pad died when
he was so little a boy that he could not rememb@89: 1).

v a VY 4 o A A o UK Yy Ay Vo
NT: wyrieaaiaes liios lsnernuisestivinin / uan limeidnifeaiounaediala
) a & o Y 1 @
unfiisaaninwesmiiluaudingy / msizasavesunuen Bediaiu / uazihih

S 1 e g o A o a '
laaennliudduaundaanuin suumuazeaiies lsmeaduden lai'ldae /7 (2004:r

1)
2. Translation strategies presented kitgKlingberg (1986) in NT and KT
were identified and compared.

Examplel:

ST: “And so,” he said at last, slowly, --“and sdstls little Lord

Fauntleroy: (1989: 11).

y 1 o { yo 124 g vy 1 o == T4
NT: “Guaniin..” Tuige gamygediiuesiud “ dusuiu iundud (lord) dy

1
~

v
1R EINWANAU uﬁﬁamu Wyle/@fl Woumases” (2004: 25)
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9
@

I13 ' 09/’ ” ~ IS 4 “ [ ~Ad g a .
KT: “dugwin” luigamineesiudg —duswiu infoasiavooroudasos (1994:

25)

The difference in translation of the above exanmpleom the word “Lord

Fauntleroy.” In Nuangnoi’s version, the culturahtext adaptation; an

explanation is added for the better understandmiaewkamthip’s version,

the cultural context adaptation: remaining the ifprditle is a preferred

strategy. Both NT and KT used the cultural conteddptation strategy in the

target text. Therefore, the two translated versafrthe word “Lord

Fauntleroy” are not categorized as a discrepancy.

Example 2:
ST: When they were boys at Eton, they were not [aopwhen they were
at college, they cared nothing for study, and whbteh time and money,

and made few real friends

Ao I [

O < 4 o o ' ~ (=) 1 1 a v ]
NT: aiodudniodusouogilsuioudaunlifilasnanyinds sulaogrnuninerdon

= v o a ' . ] a A L "o
ﬁuﬂlﬂﬂWiﬁﬂHW Gl%w%]a“iﬁgl\juaﬂW\jqj‘ﬂquﬂ mellmﬂmmﬂglllmﬂummu

o Ao - ' A o W Yd Ao \ A Ay
KT: ﬁuﬂﬂﬂﬂﬁﬂﬂliﬂuﬂgﬂ DAY W’Jﬂ!,"’llﬂiJhlﬂLﬂuVliﬂslﬂiﬁUﬂQLWﬂuc] IS VRIS TN

a [ < " 9Yq 1 1A Y 19 q’/‘ 1 3 a oy @ Y
NWTJT’IEJ']ﬁEJ’W’JﬂLbU1ﬂvlllulﬂ(1ﬁﬁlﬁ]La'l!.iﬂulﬁfl!.lmmu@ﬂ MPADIY NI ULASINUND clﬂfNUli

&£ a 9 9
BIUATUNDNAIY

In the above example, NT translated the text astiggnal text, while KT
mistranslated the text from the original. KT vi@dtthe serious

mistranslation standard. The above example is eoduas a discrepancy.
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3. The discrepancies were discussed by using thediesttandards presented
by deBeaugrande and Dressler (1981).
4. Conclusions were drawn from the finding and suggestmade for further

studies.

In conclusion, the data of the study, chaptersasetwo of the translated
versions and the original versions, were divided gentences. The theoretical
framework of Klingberg (1986), seven standardshitdeen’s literature translation
strategies, were used to find the discrepancyefwlo translated versions. The
discrepancies were assessed by the seven texdndbstl proposed by DeBeaugrande

and Dressler (1981). Finally, conclusions were dréom the results of the study.



CHAPTER 4

FINDINGS

In this chapter, the results of the comparative\stf the original and the two Thai
translation versions dfittle Lord Fauntleroyare discussed. The theoretical framework
presented by Klingberg (1986) was used to exladibcrepancies of the translation
versions. The discrepancies among the translaBgosions were later analyzed by using
DeBeaugrande and Dressler’s theoretical framewi®RBY).

The original and the translation versions were cam&g sentence by sentence in
order to find discrepancies. The discrepancieschvtid not pass the seven textual
standards of DeBeugrande and Dressler, were desdu$here were 74 discrepancies
found in chapters one and two of the two transhatiersions. Among these, 49

discrepancies which did not pass the textual stalsdaere discussed.

ST Page 1

ST : CEDRIC himself knew nothing whatever about it

It had never been even mentioned to Hita.knew that his papa had
been an Englishman, because his mamma had tolddjibut then his
papa had died when he was so little a boy thabb&laot remember
very much about him, except that he was big, andbhze eyes and a
long mustache, and that it was a splendid thingetoarried around the
room on his shoulder. Since his papa's death, €add found out that
it was best not to talk to his mamma about him. Whis father was ill,
Cedric had been sent away, and when he had refiewedthing was
over; and his mother, who had been very ill, toaswnly just beginning
to sit in her chair by the window. She was pale #ma, and all the
dimples had gone from her pretty face, and her Eydsed large and
mournful and she was dressed in black.

"Dearest," said Cedric (his papa had calledimralways, and so the
little boy had learned to say it), -- "dearesinig papa better?" (1989:1)

9 a "y = o A A 5 gy 1 Y A ] ')
NT : WHU@ﬂlcﬁﬂiﬂla\?vluzﬂ$llﬁlﬂﬂ'c]ﬂﬂlia\iuu']ﬂuﬂ LW]ﬂllumﬂiﬁﬂlﬂﬂﬂiaull@ﬂﬂmﬂﬂ LN

Y 1A 1 I [ Y 1 3 4
Suariieadn Unhwewmiuaudingy msizansawennuen ed1iiv wazihihldae

Y o 1 o g ° 4 o oa W &
Fl]"Iﬂllﬂllaﬂﬁﬂuﬁl!ﬂﬂ%ﬁﬂiﬂﬂ fl]‘LlLWlllfllgi]ﬂ"lﬂf‘)ghlﬂﬂﬂ?ﬂﬂllﬂqulllllﬂlﬁﬂ u'ﬂﬂi]"lﬂ:]ﬁ/]"lulﬂu
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Y

TOUHBY
o o 1 < Vg A A o a A a
wudaaihaie il @amnewuinilumsanganes liwedsdnhldunsar ldeusn aoun
A ' k4 Aa ' A& o o = & A ' R )
danheiu wasngnds leghoudins nenduudnais gndmneeislarusiuly

Y a 1 Y A £ ] [} Y dya Y =
ud2 wnsavesuniienmsihelidrednauniia e maiseguumos uniia g gude

9 9
wewowad lvuiaa sesguaoumelUnnluwihouamismiu aseag Taluau

Y Y ' Y dy 9 A o 1 A
IAINI0Y L‘ﬁE]LLGIQﬂ?ﬂﬂ?ﬂlﬁ@ﬂ?“yﬂ’dﬂ?ﬂglﬂuuﬁ]
Ao [ =~ dy I~} = a Ao
“gansnasy” (JhiSensedieasswnuuiiiaue awanmedounuuaain “gansn i

' R Y A o
1hAeedeIYuIHT0de” (2004: 11)
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KT: duwain ouinlifes lsnerdusesiinedu Lifilasnoaies 1sldvyilessainile
< Y i a g o v A @ S 4w
wnmediiesndaniiugidingy msizansawen Bedaiu uatianaie lawaand
<3 ' o a o W v o ' & ' VoA
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= 9 Aa Y] a 42 4 ' A ] &
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v
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~
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T]?fﬂﬂﬂzvllllﬁ]ﬂﬂ\?UQWﬂUWLﬂull'ﬁﬂ'] 11!611'3\1

Aa ' '\ & a | o A 4 o a2 2 2
daweswtheegiu iwain gndedd llegnounazilowindumdnass Rnaannedian
"y v ) A \ o Y o < "o Ay Ay
N1HWH|11JLLE‘YJ mimmmmmz‘waat’nJ’meuﬂmu'lﬂmﬂanﬂummmuwgmmaw

Y v
Wﬁ}WIN Lﬁa@mmﬁnmuazwaumd iﬁﬂﬂﬂlaﬂuﬁﬁlllﬂiﬂﬂﬂﬁ]ﬂﬂﬁ}?ﬂﬂﬂ1ﬂﬁulﬁﬂﬁuﬂ’f]\1ﬁ1

= < Y Y = o
GUENLﬁﬂllﬁ@aﬂLmZL@mUmﬂ’Jﬂﬂ’NNIﬁﬂLﬁﬁ IBOAINYATAN

' v
“ﬁ;ﬂ‘l/liwﬂ” EATN LIINNUITATVDIAUATNBYINUAN (‘Uﬂ?"llﬂﬁLﬂJWﬂﬂﬁ]&’LiﬂﬂﬂﬂNuLﬁN@
< @ ~ [} a Ao [ 1A 4 @
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(1994:13)

In the source text on page 1, two discrepanciesliaceissed.

Discrepancy 1

In this sentence, It had never been even mentitmboh, the original author

intends to let the reader know that Cedric has miegen told about the story of his father’s

death. KT literally translates this sentencéigidnsneiaioz lslinydeasainils (nobody ever

told Cedric)out NT adds information to the target language cwhalls into the cultural
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concept adaptation strategy. The translation osérgence igdn hinoidnidoadounaatila

(He does not bother about it.) Therefore, NT hatodied the intention of the original text.

Discrepancy 2

The sentence her eyes looked large and moushftdnslated differently by NT

and KT. NT uses the general concept strategy itu@llconcept adaptation standard and

refers it asnemg laluanuni1aios (Big eyes were filled with sadness) On the otraerd)

KT literally translates it asynveuseuaganuaziaylidroanulanaih (Her eyes looked deep

and filled with sadness). NT, therefore, does retdlate the sentence after the original,

which violates the intentionality of the sourcettex

ST Page 2

Then suddenly his loving little headld him that he'd better put both his
arms around her neck and kiss her again and aayadnkeep his soft
cheek close to hers; and he did so, and she laithbe on his shoulder
and cried bitterly, holding him as if she could eelet him go again.

"Yes, he is well," she sobbed; "he is quitetewell, but we — we
have no one left but each other. No one at all."

Then, little as he was, he understood that igisfandsome young
papa would not come back any more; that he was, dsdte had heard
of other people being, although he could not coimgme exactly what
strange thing had brought all this sadness abiowiad because his
mamma always cried when he spoke of his papa thaetretly made
up his mind it was better not to speak of him w&fitgn to her, and he
found out, too, that it was better not to let hiessll and look into the
fire or out of the window without moving or talking (1989: 2)

o < {1 o a ' v
NT: ‘H’Jﬂli]!,ﬁﬂq ﬁuﬁﬂ"ll?)ﬂl“lfﬂiﬂ‘]_l’f)ﬂuﬂ’ﬂ ﬂ’Ji"l]gii‘)‘]_lu"’lluﬂ’f)ﬂﬂﬁﬂﬁﬂil,ﬁflﬁ] @‘]_Ilﬁ’f)

Ay Yy A Yyge 9 <3 < o S v v
va1en i udwnuuduis Biueduveuse Wnmedeiedaiudduinsaimsuniia
k) Yo 1 1 o 9 ] A ] Y
Foe iy luavesyasieodranaunni neauneor Buiumiloulisenldunsinlyluu

@90
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Y a9 -ﬂy 1 9 (K a [ A =3 Y =1
Dz Mudiedudign” wodzau “muduie liudr uadusd - 51 limdelnsdnuds I
uagniutfissaesau 1511l lasdniae”

= ' :: 9 @ J 9 a g 9 Y o dg/l ' k) o
e iy ufvzdueriun wydeeaainndhle ldiuituesin hihdaudu
vasmawewnz Lilifundumdnuds vume aeldmilousdnimeldgunuiya

o o g = 9 "y Ve o < Yy o v
Aunauiumeauiing dudez lidnlasudaindes Intlumagldundousaiddn
@ a o o’/’ < 1 deaj ' 1 [
Wlvdvdwas lan launnedamnaiuna uaunnaslen ae'liunszdeshiwedah

ST = =} a o 1
e 1dgudn yateii lsisendesded i uazwaindanzior 131uladroh unizdes

lgouliseriumie Seweg lulumidanioussesn hiuennihamunen Thvéy

d’l ' ' @ a g o
waouuas hina lunnulasdniluduaan (2004:12)

A Ad o A4 o < ! o
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~ ' 3 3 9 SY Y a ' 'Y ] 1 ' Y
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Y T (=K @ 1 A d‘ Ya 1 1 =)
nnldudredra hiifuwaundy vumeldmieuiineldgunlasdelasdnuinunens
91 T 9 @ 1 Y Ao T dyQ I
T wfiwneg iasadhlnini anwTamefindouivegseus finanines lsiaw
' Yy v ) 2 4 " Y A 2 =
WS INNIAveuIzdesio linnassiwusetdiiudan wnmedwevuanale

v [~ = A 1 a @ 1 @ [ a 1 = a
’JTHWZLﬂuﬂﬁﬂlﬂﬂVﬁ]$vlﬂwuﬂﬁﬂﬂﬂ1ﬂ‘m‘ﬁ@ﬂ@ﬂuﬂ LLazL"UWEN?S]/‘HWTJE]ﬂ’JﬂmﬂuﬂﬁﬂLﬁEm

vzi)deslinsaniantoned I lumine vw3e luueteon lluenniiigig (1994:14)

In the source text on page 2, tdiscrepancies are discussed.
Discrepancy 3

This discrepancy focuses on the phrase his |ditittey heart In NT’s version,

mistranslation is found in the discrepancy. NT easdt agfludng ihsnveusain (a

lovely little heart of Cedric), while KT correctput it asialanastiess fitlewlidreanusnves

w1 (his little loving heart). NT has translated thervi/Iovingasﬁm%”n (lovely) which is not

in accord with the intention of the original text.
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Discrepancy 4

The discrepancy is the phrase that it was bettetonet her sit still and look into

the fire or out of the window without moving orkadg. NT literally translates every detail

of the phrase which iszdeshisoulfisetiaumnie deswesglilumrmseussesnliuenitiaiune,

llll'"’llET‘]JL*U%?JHLL?J%uliijﬂVleQWﬁuiﬂiaﬂLﬂuﬁlu%Wﬂ. On the other hands, KT uses the deletion strategy

in cultural concept adaptation standard and tréesia asnifsdunusn i lifumsamsiiaz

Ugeslinsaniumsioues Illumis wielifuesesnliluenniivie. The last part of the phrase,

which is without moving or talkings omitted by KT. This omission reduces the

informativity of the original text.

ST page 3

But it so happened that Nature had given to thengest son gifts which
she had not bestowed upon his elder brothéeshad a beautiful face
and a fine, strong, graceful figure; he had a ltreghile and a sweet, gay
voice; he was brave and generous, and had thestihdart in the

world, and seemed to have the power to make evexyave him. And

it was not so with his elder brothers; neitherh@fm was handsome, or
very kind, or clever. When they were boys at Etbay were not
popular; when they were at college, they caredingtfor study, and
wasted both time and money, and made few realdsiérhe old Earl,
their father, was constantly disappointed and hiateidl by them; his
heir was no honor to his noble name, and did nmthse to end in being
anything but a selfish, wasteful, insignificant masith no manly or
noble qualities. It was very bitter, the old E&dught, that the son who
was only third, and would have only a very smattdoe, should be the
one who had all the gifts, and all the charms, ahthe strength and
beauty. Sometimes he almost hated the handsome yoan because
he seemed to have the good things which should ¢awve with the
stately title and the magnificent estates; andigate depths of his
proud, stubborn old heart, he could not help cavery much for his
youngest son. It was in one of his fits of petu&(i©89:3)




' I~ o o 1 ' 3 A a a '
NT: 961 lsnaw msaiinazilsingeguosn 11 desnwanladeda ansssuanaunn
A v a yd”ﬁ v I~ A 9 o A ' <
W lunesesenmaindinduay widlugnmwyguiilunihaudy Seusuduss
' ' ' a g 1 SIS @ 1 3 A =
Wmadw Jsesgunsula Hidestenuiile lsnenfwenudanes Twaaingan
iHourunaunALLazgmilouazlindemayTud lusunzildnuausnuauia

4 [ Y 9
asnanil lisnghilegluimensassvouvnas g luiilasndeniamiotaled use

Av I

= O < A o oA 1A ~ 1 1 o R 1
NAAINQYI ﬁ'iJEJL‘l]‘L!LﬂﬂLiJE]ENLﬁEJ‘L!?J§]J°l’lIiQliﬂuﬂ@]uﬂ“lﬂllﬁlﬂﬁﬂﬁn%?iyﬂi ﬁ]uI@]ﬂgWN?

1 1 ~

- o gy = v o a A Y oy A
'J‘Vlﬂ'laﬂﬂvlllﬁuclﬂﬂ'ﬁﬁﬂﬁ'l Gl(’]ﬁ/NL'Ja']!,laﬁmuﬂﬂ']\iqﬁqﬂﬁi']ﬂ LLa%NLW@uLLWﬂgl{lNﬂﬂu

q

& A & A A o o w & A o
mindu udsarnfiudewauzianfiuamdslaluyasmeisaesdain mem
! nm gy a Y A a @ nm 9 o Y 1 o
younn i ldlszngdauldlinesaauiuaszgames hildshauldnumamssiouan
< % 1 = [ 1<l
1318 wenvninmauundradlua manszezlslld lufien lutinnuiugndae
1At =2 o A v ad ¥ o S A A yya a
lifinnwawnso Juilusesweneniudsadgdnaodiseou e ladadmsisziasy
M x o o H ' = 1y o
MR @UHNUe WazfawazAuuiaNe Anegnyasmenunam AR
:1’ ~ =} 3 aA ) ] @ wa o = 1
W ndiTemardeaduiineg lddwmiimemaunindaniauazussadnave s
o ad K2 A 2 @ S Y1 d’ld Y 3’
VIATINUIBI A TuNpUIZINNTeAIFIyATIIenwangrdoiaInuildeded
' A ad 1o o @ a A 1A
mszgmilouinev: ladsdnasgiuussadnauaznsndautiaummanmn lulidns i

iHeruAAUIALD

9 & da =) o 9 Aa 1 ad Y 1. & A ay ya ]
HUNTSUUNA Gluﬁjuaﬂﬁl]ﬁ\‘iﬁqu"ﬂ Glﬁﬂ'ﬂll‘ﬂﬁuﬂllaﬁfﬂﬁ 1/”1!1@5@1EJLGJJ"Iﬂ@ﬂLﬁﬂiJIlﬂVI"I]gGlW

anuaulayasmeauganios NFAAY 8819MT9UDINIU (2004: 14)

J I a A g QA a 5 T Yo (v a
KT: saanuiluassnilueg Nae sisumnagazatluanassiluaslinldusasn
v v v
towneauganosdiquaviasuddanm ludfianeisassbildme fUduny Tnthan
o [ T I ] =Y a’l 09; =y ] I
audy JUingalng udwse wazgadinw wilsevtuaala Wndeslwszyuuia i
Y 9 ~ v a ' A '
aund gy lendauazitlonlidrennumaaainilasg lulan wazgmilouueniy
A o v A ° ] A o 1A My v
viindaludnzilinng aveanszsnlassuyuanli'ldidedqe
1A c?/’ n ¥ o T A d’l v Aa g ot 9 = A A
uaaenaaosve v 1y ldiluedannimednia winmn lilyaunied wseila
] o A 3,’ = A @ n Y 3 Ao ] A
waa uaz lunae adennaeuSeusgn eau winw lylddunsnlasveaious
d‘ 9 a o <3 n Y [ (= 9 "9 :;‘ 1 (?/l a
saziiiortnurImedeninn i ldldluaiSeumenduaios sguaignanamazitu

J o YL a v Y
j1GN “‘If’]ﬂ\ivlﬁclf\ﬁ\l@]ﬂlﬂﬂﬂﬂim

' as oA o a o o a
NuULvIN é}mn Uﬂwm‘mﬂméfaa‘W1JmJmmNﬂ“ﬁ’NLLﬁzﬂ’ﬂiJﬁliJEJﬁﬁﬂﬂﬂﬂiJﬂiz‘qusl
> g S ' = wa A o o =
um%wmﬁawmé’wum WWﬂTWﬂJﬂQWTullllﬂﬂmﬁllﬂﬁiﬂc] WONILIUUITIAIRANANDIN
' v & o o & My Y
“VITLlIlﬂLﬁEJ amﬂmm‘mﬂwmu%wwmmﬁmﬂm Vlllllﬂ!,ﬁﬂ uﬂﬂi]"lﬂﬂ'ﬂlllﬁﬁ/‘lﬁlli
= = 3 v oA A o 34 ] A

fﬂi3Illllli!ﬂ‘l’ilﬂﬂllagﬁLﬂuﬂul‘ﬂulmﬁ?ﬂﬂ?ﬂﬂq@ llllllﬂﬁ'gﬁWQﬂQWNLﬂuQﬂ@%TﬂWi@ﬂTﬁJ
Wudauddniia

1 ad o a 1w [l ] 4 a A Aa A A 1 I~
NuULvIN aJﬂﬂmﬁummu%wmmnaﬁuL’c’fﬂuﬂiz“liﬂmwm‘uqm%wﬂuwmmEN‘Imué}aJ

a =5 = dy J g/l A J Yy va A ) =t (34 <
AN IUNDIUTANUANSUABI T WU mﬂu@mmﬁumm&mmau UIAUN  LULLT

28



29

9 1 v 4 1
T 9 Aa A

adhw Hegusensiimuunuazianduimihmentuiuuiule mszaigaziiddn

3 J A

v Y v
Ammnzduvssadnauaznsndmniasuummavesniu lilidenaiu

= S QA = o A g Y] £ 2 ' ' ad &
INNITUHUNA aﬂa\ivh_]Gluﬁ315]1’]l@]llll‘l]ﬂ?ﬂﬂg']uﬂﬁguqLlagﬂaiusﬂa\im'lu MULDIA NDAVS

< ' 9 < o My a & = = Y 9 '
L“l.]u“ﬁ?]ﬂ‘].qlﬁi"IfWElﬂuZ‘IﬂVl’t')\'iuLﬁﬂllllhlﬂ HOYAITI U Gluﬁumz‘wmmiﬂmmamwmmu

o a v 3 = oA
ﬂ1L’i‘].Iﬁ’iNﬂ’ﬂllL"l]“]Jﬂ’JﬂV]ilﬂuLﬂu‘t‘JﬂNEN (1994:16)

In the source text on page 3, two discrepanciesliaoeissed.

Discrepancy 5

The discrepancy concerns the sentence, and madedé&friendswhich is found

mistranslated in KT's version. NT explains the sece asazdiiouutodlidauminiu (and

had few real friendsyhile KT translates it agis1#4sdasuisndan (no real friends either).

KT has violated the original author’s intention.

Discrepancy 6

The discrepancy is the phrase one of his fits @ilpace NT literally translates this

phrase agjins edrnilsvesi ( one wrong pride of his ) while KT adds informatiand

s g & t!' Yy 9 " o a  y < & A
tranSIateS It aﬁagﬂiwm Glubllﬂl$T]fi]’]ﬂWi‘l]'Jﬂ"llﬂ!mv’llﬁ]\wnuﬂnﬁﬂﬁﬁ’Nﬂ'ﬂNﬁ]Uﬂ?ﬂﬂﬁﬂ’]ulﬂuaﬂ’mﬂﬂ

(There’s a time that the pain in his anger causedagony). According to th®xford
Advanced Learner’s Dictionar§1995), the wordit means a short period of an intense
feeling and the wor@etulantmeans bad tempered or unreasonable especiallys®oae
cannot do or have what one wants. As a result, &'iiolated the intention of the original

text.
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ST page 4

His valet who was in the room when it came, thought hiddbip

would have a fit of apoplexy, he was so wild witlgar._For an hour he
raged like a tigerand then he sat down and wrote to his son, and
ordered him never to come near his old home, narite to his father
or brothers again. (1989: 4)
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In the source text on page 4, two discrepanciesliaoeissed.

Discrepancy 7
The discrepancy is on the wordletwhich means a man’s personal male servant,

according thé@xford Advanced Learner’s Dictiona(§995). Mistranslation is found in

NT’s version since NT translates this wordnase (lawyer). On the other hand, KT

translates the word @$ul¥diuda (personal servant). Therefore, the translation Bf N

misses the intentionality of the source text.

Discrepancy 8

The discrepancy is found in the sentence For an he raged like a tigeNT

literally translates the phrased&finhoiaznasniudewegwilsdrluady (The old Earl
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raged like a tiger for an hour) while KT translaiteasmunlaaudswngannoguiivgs Iua (He

shouted abusive words for an hour), which mistetesl the original text. As a result, KT

violates the original author’s intention.

ST Page 5

the boy was born there, and everything was so gdycheerful, in a
simple way, that he was never sorry for a momeatthle had married
the rich old lady's pretty companion just becausewsas so sweet and
he loved her and she loved him. She was very swelted, and her
little boy was like both her and his father. Thodghwas born in so
quiet and cheap a little home, it seemed as iktherer had been a
more fortunate baby. In the first place, he wasagtlswvell, and so he
never gave any one trouble; in the second plackatieso sweet a
temper and ways so charming that he was a pletserery one; and in
the third place, he was so beautiful to look at Heawas quite a picture.
Instead of being a bald- headed baby, he startkf@ with a quantity of
soft, fine, gold- colored hair, which curled ugla ends, and went into
loose rings by the time he was six months bllhad big brown eyes
and long eyelashes and a darling little face; ledwastrong a back and
such splendid sturdy legs, that at nine monthgamed suddenly to
walk; his manners were so good, for a baby, thaag delightful to
make his acquaintancee seemed to feel that every one was his friend,
and when any one spoke to him, when he was indnigage in the
street, he would give the stranger one sweet, setank with the brown
eyes, and then follow it with a lovely, friendly 8ep and the
conseqguence was, that there was not a person iretgeborhood of the
quiet street where he lived -- even to the grocenyat the corner, who
was considered the crossest creature aliwho was not pleased to see
him and speak to him. And every month of his liekegiew handsomer
and more interesting. (1989: 5)
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In the source text on page 5, two discrepanciesi@cussed.
Discrepancy 9

The discrepancy is in the sentence “ started @wlith a quantity of soft, fine, gold-

colored hair, which curled up at the ends, and wentloose rings by the time he was six
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months old” NT translates the underlined sentencelissiginifouianoantenseniiunass
aads (When he was six months, [his curly hair] becanesébeautiful ringsPn the other

hands, KT renders it adedntiosiiongldiszananmfeu mniialsanauIndiaa. (When he was

six months old, he had big brown ey&Sl) mistranslated the target text. As a result, KT

violated the intentionality of the original text.

Discrepancy 10

This discrepancy concerns the phrase crossesticeedive In NT’s version, the

translation isfuuaznisastamaanuawiy (very penny-pinching and intense), which is a

cultural concept adaptation: the explanatory tiarnsh strategy is applied. In KT ’s

version, the translation i®uva9lan (against the world), which is a cultural concept

adaptation: the general concept strategy is USeaks according to th®©xford Advanced
Learner’s Dictionary(1995), meanannoyed or rather angryConsequently, the
translation of NT, which igery penny-pinching and intenséstorts the intentionality of

the original text.

ST page 6

| think it arose from his having a very confidingtare, and a kind little
heart that sympathized with every one, and wishadake every one as
comfortable as he liked to be himself. It made kary quick to
understand the feelings of those about him. Pertiagp$iad grown on
him, tog because he had lived so much with his fathemaoidher, who
were always loving and considerate and tender aidbred. He had
never heard an unkind or uncourteous word spokéorat; he had
always been loved and caressed and treated tended\so his childish
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soul was full of kindness and innocent warm feeling had always
heard his mamma called by pretty, loving names,sanide used them
himself when he spoke to her; he had always sesrhib papa watched
over her and took great care of her, and so hadeatoo, to be careful
of her.

So when he knew his papa would come back no,raacesaw how
very sad his mamma was$ere gradually came into his kind little heart
the thought that he must do what he could to ma&kdappy. He was
not much more than a baby, but that thought wadssimind whenever
he climbed upon her knee and kissed her and puuhig head on her
neck, and when he brought his toys and picture-bookhow her, and
when he curled up quietly by her side as she uséd on the sofa. He
was not old enough to know of anything else tosdohe did what he
could, and was more of a comfort to her than hédcbave understood.
(2004: 6)
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Two discrepancies are discussed in source texaga f.

Discrepancy 11

The discrepancy is the statement perhaps thigifeawan on him, tooNT uses the

substitution of the equivalent strategy and traesl#his statement amzmmnmsaﬁu‘énﬁ'n

nande (perhaps from another reasowhile KT renders this litterally aswiitidosuiionas

lasumsilgnileegludrnudesuiunds. (Perhaps this habit had grown in him) In NT’ssien,

the text is not translated exactly as the origieat as in KT's version. Therefore, the

translation in NT’s version distorts the originaklaor’s intention.

Discrepancy 12

This discrepancy is the sentence [he] saw how sadyhis mamma wahIT uses

the cultural concept adaptation: adding informatiod translates the sentence®&siuiu
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wnse e Tandedy (mother got more mournful everydalyiit KT literally translates it as

wsenTanadunnziFesiiiiesla ( how sad mother was because of this). NT’s tréiosialoes

not have the same meaning as the source text, wiuldtes the original author’s

intention.

ST page 7

As he grew older, he had a great many quaint lidgs which amused
and interested people greatly. He was so muchcofiganion for his
mother that she scarcely cared for any otlibey used to walk together
and talk together and play together. When he wiés quittle fellow, he
learned to read; and after that he used to lidherhearth-rug, in the
evening, and read aloud -- sometimes stories, ameésmes big books
such as older people read, and sometimes everetspaper; and often
at such times Mary, in the kitchen, would hear Nisol laughing with
delight at the quaint things he said.

"And; indade," said Mary to the groceryman, "ady cud help
laughin' at the quare little ways of him -- and didd-fashioned sayin's!
Did 't he come into my kitchen the noight the nevgiBlent was
nominated and shtand afore the (fimokin' loike a pictur', wid his hands
in his shmall pockets, an' his innocent bit of @efas sayrious as a
jedge? An' sez he to me: "Mary,' sez he, "I'm weugh int'rusted in the
'lection,’ sez he. "I'm a 'publican, an' so is BsfrAre you a 'publican,
Mary?' "Sorra a bit," sez I; "I'm the bist o' dinorgts!" An'_he looks up
at me wid a look that ud go to yer hean' sez he: "Mary,' sez he, "the
country will go to ruin." An' nivver a day sincdrithas he let go by
widout argyin' wid me to change me polytics." (298)
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In the source text page 7, three discrepanciediscassed.

Discrepancy 13

The discrepancy is the statement she scarceld éar@ny otherThe translation in

NT’s version saysaineuas hitinarldaadennuaslan (she scarcely thought of the sadness)

while KT explains thatse'lifasz1dlaiulasdusn (She did not care for any other people). The

word any otherin the above phrase refers to people. As a rdbeltranslation in NT’s
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version, where mistranslation is found, does nepkiie cohesion and intentionality of the

source text.

Discrepancy 14

The discrepancy is the sentence [he] shtand #ferére (stood afore the fire). NT

uses the cultural concept adaptation: adding infion and translates it &saagiiegniinm

Wiy (stand elegantly afore the fire); on the other lsald translats it literally asengu

aguiiumn (he came to stand afore the fire). Consequentlydis@rts the intention of the

original text by adding unrelated information te tinanslated text, while KT remains the

original author’s intention.

Discrepancy 15

The discrepancy is the sentence he looks up aticha look that ud go to yer

heart NT uses the cultural concept adaptation: deleiwh translates the sentencesatos

awils (he looks straight at me), while KT uses the aaltaoncept adaptation: adding

information and renders it asusnrhiuuessuaiInsulasuseusiyu (He looks up at me with

the big eyes that melt my heart). NT omits therimfation in the translation. On the other
hands, KT adds unrelated information to the trdimglaAs a result, both NT and KT

violate the intentionality of the source text.

ST page 8

" 'Ristycratic, is i?" she would say. "Faith, an' I'd loike to seedheild
on Fifth Aveynhoo as looks loike him an' shteps out as handsome as
himself An' ivvery man, woman, and choild lookin' aftlinem in his bit
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of a black velvet skirt made out of the misthreesisl gownd; an' his
little head up, an' his curly hair flyin' an' shhilt's loike a young lord
he looks."

...Cedric was so excited that his eyes shone anchieisks were red and
his curls were all rubbed and tumbled into a yellnep He could

hardly wait to eat his dinner after he went honeewlas so anxious to
tell his mamma. It was, perhaps, Mr. Hobbs who damehis first
interest in politics. (1989: 8)
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In the source text on page 8, four discrepanciesliscussed.

Discrepancy 16

The discrepancy is the sentence 'Ristycrati¢?iswhich is a spoken language of

“aristocratic, isn’'t it?” NT uses the deletion $&gy, and translates this sentence’asus

o

gludannnszifieatiuas 2533 lwu.(Look aristocratic,

(really) and KT translates it literally &

=

doesn’t it). NT omits the translation of the sew&nwhich violates the intentionality of the

source text, while KT literally translates the testthe original author’s intention.
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Discrepancy 17

The discrepancy is found in the sentence I'd ltokgee the choild on Fifth Avey-

nooas looks loike him an' shteps out as handsomereself which is the spoken form of

the sentence “I'd like to see the child on Fiftheltwe as look like him and step out as

handsome as himself. ” KT explains every detathefsource text in the translationsas

S @ S = o] A Y [ ' @ )
azammzmuumnzmﬂﬂﬂu”lwuimmuauum&m & UNKUDUAUNYIDIRNU mimmﬂmmyumnu.( I'd

like to see whether any child on the Fifth Avenumuld look like him and as lovely as

him). In contrast, NT omits the whole sentence and esentencéugnausasn’lahidide (I

am not bored looking at him). As a result, NT viekathe intention of the original text.

Discrepancy 18

The discrepancy is found in the word figghere mistranslation is found in KT’s

version. NT translates the word fig B0 (fig) while KT translates it agnuws (pear).

According to thd_exitron Thai- English Dictionargnline, fig meané’u"lﬁw%’awangamﬁa

Insuaznin (fig plants and fruit). Therefore, KT's translatiaspearviolates the

intentionality of the source text.

Discrepancy 19

The discrepancy is found in the sentence his euele all rubbed and tumbled into

a yellow mop In KT’s version, the translation ikesnuanszasuniiunudgs (lock of hair
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dropped and got tangled up) while NT uses the alstrategy omitting this sentence.

Such a strategy distorts the intention of the oagtext.

ST page 9

It was not long after this election, when Cedrics\batween seven and
eight years old, that the very strange thing hapgevhich made so
wonderful a change in his life. It was quite cusptoo, that the day it
happened he had been talking to Mr. Hobbs abouiaBd@nd the
Queen, and Mr. Hobbs had said some very severgstlaipout the
aristocracy, being specially indignant againstsearnd marquises. It had
been a hot morning; and after playing soldigith some friends of his,
Cedric had gone into the store to rest, and haddddr. Hobbs looking
very fierce over a piece of the lllustrated Londdégws,which contained
a picture of some court ceremony.

"Ah," he said, "that's the way they go on nowt they'll get enough of
it some day, when those they've trod on rise aad t#m up sky-high, -
- earls and marquises and all! It's coming, ang thay look out for it!"

Cedric had perched himself as usual on the $tighl and pushed his
hat back, and put his hands in his pockets in digicompliment to Mr.
Hobbs.

"Did you ever know many marquises, Mr. Hobbs®@dft inquired, --
"or earls?"

"No," answered Mr. Hobbs, with indignatidth guess not. I'd like to
catch one of 'em inside here; that's all! I'll hawegrasping tyrants sittin’
'round on my cracker-barrels!" (1989: 9)
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In the source text on page 9, four discrepanciesi@cussed.

Discrepancy 20

42

The discrepancy is found in the phrase playingisdddNT uses the cultural
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concept adaptation: deletion strategy, and therskates it asiu (play), while KT

translates it literally agwilunms (playing soldier). NT omits the detail of the gamdaich

is not after the original intention.

Discrepancy 21

The discrepancy is found in the wdtaslllustrated London Newd&T uses the

cultural concept adaptation: remaining the foraigme of the newspaper aidoiiusioaa

minmansuaeuiiag while KT translates literally translates the narfiéhe newspaper in to

the target language assdoiiui © ¥1201 asuasw. The original author intends to put

lllustrated London Newt refer to the information regarding English sbgiand English
people, in which the newspaper portrays. KT failgive the referral information intended

by the original author. Therefore, KT lacks int&ttelity.

Discrepancy 22

The discrepancy is displayed in the phrase delwatepliment to Mr. Hobhs

Mistranslation is found in NT’s version, which rauslated aguiiluniniawessoudilsziinla

un (the post of which was impressed by Mr. Hobbs).,Kh the other hand, translates it as

ﬂ&iw‘f}u%uagﬂﬂé}ﬂ (staying close to him with admiration). AccordirgtheOxford Advanced

Learner’s Dictionary(1995), one of the meanings of the adjective wimilitateis showing
or needing and good judgment in human relatidnle the wordcomplemenineansan
expression of praise, admiration, approvetic. NT therefore mistranslates the meaning of

the original text and distorts the intentionalifytioe source text.
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Discrepancy 23

The discrepancy is shown in the word indignatidm translates it agudvaang
anunaesad (with hatred) while KT uses the cultural concegéptation, the subcategory of

which is general concept strategy. She then trevslhasdmig (arrogantly). According

to theOxford Advanced Learner’s Dictionaf$995), the meaning of the wairetlignation
is anger caused by something that one considers uofainreasonableAs a result, NT

conveys closer translation to the original textjle’KT distorts the original intention.

ST page 10

"Lords, is it?" he heard her say. "An' the nopian’ gintry. Och! bad
cess to them! Lords, indade -- worse ltgk989: 10)

J J a =) = a t!y o a 1 = oy = [l
NT: “Muaosa 1o?” !.“lfﬂiﬂulﬁ}ﬂumﬂ\iwmﬂi"llﬂﬂuﬂﬁllw1 “AINTTUYNUUINUID BN
113N

v 1 E
T518e 1 luadsiias | iuaesa Imenss - 18 1ynan luesn ldwssail» (2004: 24)
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M543 1@ede NauAmanu” (1994: 25)

There is only one discrepancy is the source textage 10.

Discrepancy 24

The discrepancy is the expression of the phrasdd, imdade — worse

luck. Mistranslation is found in KT’s version. The wasgrse luck according to the

Oxford Advanced Learner’s Dictionaf$995), is used to indicate that one is disappdint

about something. NT translates it d8manos - 181xna hisnn ldwssauil (My goodness,
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what unwanted luck) while KT translates itlgswdidine viudinse idodis nawamaenu

(Jesus, it really is the Lord, what good luck). BliMeaning is more acceptable than the

translation of KT, which is not after the originatention.

ST page 17

Mr. Hobbs stared wildly at the innocent, seriottieliface before him.
"Who is your grandfather?" he asked.

Cedric put his hand in his pocket and carefullyndogit a piece of
paper, on which something was written in his ovwmi irreqular hand.
(1989: 17)
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There is only one discrepancy in the source teged

Discrepancy 25

The discrepancy is the phrase written in his owmd irreqgular

hand.NT conveys the target text ase113dwawiladailonsid (written with a round,

irregular handwriting) while KT translates it Bisnauilonvesviiower 3o (Written by his
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round hand), which is not the correct meaning eftéxt, mistranslation. The translation by

KT, consequently, does not fulfill the original @mttion.

ST page 18

He looked at Mr. Hobbs wistfully
"England is a long way off, is 't it?" he asked.
"It's across the Atlantic Ocean," Mr. Hobbs aesd.

"That's the worst of it," said Cedric. "Perh&gsall not see you again
for a long time. | don't like to think of that, Mdobbs."

"The best of friends must part,” said Mr. Hobbs.

"Well," said Cedric, "we have been friends fagraat many years,
have 't we?" (1989: 18)
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VA Yoo Wy a ' < < A 2 o <,
“uga3e Mdeiunalildnugadnuu muliseninduiesiinvazaiugueoud
“ilounuauRas iU zABINTINIINGLY WA 1wDIFIATI

“fudasy wuiluieusuunnuiifed” (2004: 31-32)
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KT: 19nmeuenmeoud aaziion
“lszme dangy Tnawnleluuasu? waSnow

o g

“Hogdnrinuesumayns snaudn 1udzaiy” aueoud Aoy
“funnazugngane” wain wse “vinuense lildnuiugusnuiuibes wu'li
9
peInNIzARDINaNiUAEnTY Auasud”
“iipuiangado NI INNINAY” queeud N
AN QA o 9 q o o
“ouir” ananen “suiumeusuunnuvanetuaaly Inunine (1994: 32)
In the source text on page 18, one discrepancigcsisised.
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Discrepancy 26

The discrepancy is the word wistfullwhich is translated by NT @seuaininjufa

(with thoughtful eyes) and by KT asazes (with sad eyes). Mistranslation is found in

NT’s version. According to th€ambridge Advanced Learner’s Dictionad007), the
word wistful means sad and thinking about something that issgiple or in the past.
Therefore, KT conveys the closest meaning to trgetaext, while NT does not. As a

result, NT does not keep the intention of the oagjtext.

ST page 19

But then there were many things which astonishedHdrvisham. He
had spent all his life in England, and was not atmmed to American
people and American habits. He had been connectdesgionally with
the family of the Earl of Dorincourt for nearly fgryears, and he knew
all about its grand estates and its great wealthraportance; and, in a

cold, business-like waye felt an interest in this little boy, who, et

future, was to be the master and owner of them-alhe future Earl of
Dorincourt. He had known all about the old Earisg@pointment in his
elder sons and all about his fierce rage at Ca@airic's American
marriage, and he knew how he still hated the gédittlle widow and
would not speak of her except with bitter and cmetds. He insisted
(1989: 19)
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rennuas Idhenasansveanudluduaa (2004: 32-33)
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(1994: 32-34)
In the source text page 19, one discrepancy isisssd.

Discrepancy 27

The discrepancy is the phrase in a cold, busililessvay. NT uses the general

concept strategy, which is the subcategory of calttontext adaptation and puts the

translation agwiulasiouvianthi (because of the significance of the responsiilKT

translates it literally asisznatszlomimagsia Ias i ludwuiedes (because of the

business benefits, without any concern) As a reblditfails to provide the correct meaning

to the target text as KT. NT, therefore, distones original intentionality.

ST page 20

that she was only a common American,giho had entrapped his son
into marrying her because she knew he was an sarl'sThe old lawyer
himself had more than half believed this was akktHe had seen a
great many selfish, mercenary people in his lifel e had not a good
opinion of Americans. When he had been driven théocheap street,
and his coupé had stopped before the cheap, smaehhe had felt
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actually shocked. It seemed really quite dreadfuhtnk that the future
owner of Dorincourt Castle and Wyndham Towers ahdrworth, and
all the other stately splendors, should have been &nd brought up in
an insignificant house in a street with a sortm@feg-grocery at the
corner. He wondered what kind of a child he wowdddnd what kind of
a mother he had. He rather shrank from seeing i He had a sort
of pride in the noble family whose legal affairsiea conducted so
long, and it would have annoyed him very much teelf@und himself
obliged to manage a woman who would seem to hinlgay, money-
loving person, with no respect for her dead huslsazalintry and the
dignity of his name. It was a very old name aneéey\splendid one, and
Mr. Havisham had a great respect for it himsebutfh he was only a
cold, keen, business-like old lawyg1989: 20)
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NFINVAMIY (1994: 34-35)

In the source text page 20, two discrepanciesiaceissed.

Discrepancy 28

The discrepancy is found in the phrase a commoerfan girl NT uses the

cultural concept adaptation: substitution of egi@mtstrategy and translates this phrase as

naowduewsiusud (a low-class American), while KT literally transiatit asiudgs emsm

uq (an ordinary American woman). The literal meanifithe wordcommormeansusual

or familiar according to thé&dvanced Learner’s Dictionar§l995). Therefore, the

meaning provided by NT as a low-class Americaroisafiter the original intention.

Discrepancy 29

The discrepancy is found in the sentence It wasraold name and a very

splendid one, and Mr. Havisham had a great redpeitthimself, though he was only a

cold, keen, business-like old lawy®&IT uses the adding information strategy. The

2
translation by NT is asaeunsaz lisuianununevesaszgaiunun duseaisdaszau vy wdouns
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andula (She would never understand the word old family, laistocratic it was. She

would only listen to how rich it was. What a pigven he, only a family lawyer,

appreciated this fact himself.). KT literally trdaites the sentence aﬁqaﬁgﬂungmﬁmﬁﬁ

A o "A Y o a A Yya Ao 2 \ 91 < '
GUE]L?fENLLaZ?Qliﬂ\iu'lu']ullaj AINUIY 1YY LfNGlﬂ.!G]ﬁJLlazcl?iLﬂﬂi@mumzﬂﬁmﬂuﬂm&@ﬂ Lluqumqﬂﬁlﬂullﬂ

neANAIeIYiluN uazAndwanalse Temineginiaau (It was the old family that had been

prosperous for a long time. He, himself, apprediated highly respected this family,
although he was only a cold and business orieategldr.) The message conveys by NT is
not as the intention of the source text. Therefieyviolates the intentionality of the

source text.

ST page 21

He was fond of using long words, and he was alvpégased when
they made her laugh, though he could not understéaydthey were
laughable; they were quite serious matters with. Aihe lawyer's
experience taught him to read people's characeysshrewdly, and
as soon as he saw Cedric's mother he knew thatdtearl had made
a great mistake in thinking her a vulgar, mercenasynan. Mr.
Havisham had never been married, he had nevertmamin love, but
he divined that this pretty young creature with siagset voice and sad
eyes had married Captain Errol only because shezllbim with all
her affectionate heart, and that she had never thlocght it an
advantage that he was an earl's son. And he saWwdutd have no
trouble with her, and he began to feel that perlh¢tfesLord
Fauntleroy might not be such a trial to his nobieily, after all. The
Captain had been a handsome fellow, and the youtigemwas very
pretty, and perhaps the boy might be well enoudhdk at. (1989:
21)
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(1994: 35-36)
In the source text on page 21, two discrepanceesliscussed.

Discrepancy 30

The discrepancy is shown in the sentence they wgte serious matters

withhim. Mistranslation is found in NT’s version. The targext of NT is rendered as

a ' o {o o o o { . : .
wasndenmsiligansnvewniuszesnun lauilunihnvewneganii (To make his mother

laugh was one of Cedric’s responsibility). The teahslated by KT is a&hvsunudsiu

Husesnsasieenazaslil (for him, it was quite a serious matter.). NT doesput the correct

translation to the target text which violates thiemtion of the source text.
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Discrepancy 31

The discrepancy is the phrase that perhapsllititd Fauntleroy might not be such

a trial to his noble familyMistranslation is found in NT’'s version. NT trdaies the phrase

asusuan hinefluvishassarewnasesena: himileuniemiiownin 14 ([he] still worried about the

fact that Lord Fauntleroy might not look like hiarpnts). KT puts the target textiasn

A
Wi wios Wewdases o1wey hifluanudleavesisdaszpadasilszmsianleild (perhaps Lord

Fauntleroy might not be a shame failure of the Faiaiter all). According to the
Cambridge Advanced Learner’s Dictiaiyathe wordtrial meansa person or thing that is
annoying and causes a lot of problenmsthis case, NT fails to give the correct megrm

the target text, which violates the original intent

ST page 23

"My husband would wish it," she said. "It will begt for my little
boy. | know -- | am sure the Earl would not be s&ind as to try to
teach him not to love me; and | know -- even ifttied -- that my little
boy is too much like his father to be harmed. He davarm, faithful
nature, and a true heart. He would love me evhe did not see me;
and so long as we may see each other, | oughorsifter very much."”

"She thinks very little of herself," the lawy@ought. "She does not
make any terms for herself." (1989: 23)
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DY19” (1994: 37-39)

In the source text on page 23, one discrepancigisissed.

Discrepancy 32

The discrepancy is shown in the sentence | oudhtiorsuffer very much

Mistranslation is found in NT’s version. NT transis the text aguiiassasuliaisianldun

muwig liias (I should not be too worried about it), while Kamislates it agiunnaslinad

nsuumilasin (I would not suffer too much). NT does not mainttia original meaning in

the target text, which violates the intentionalitythe source text.

ST page 26

Mr. Havisham found himself leaning out of the wimdof his coupé
with a curious feeling of interedtle really never remembered having
seen anything quite like the way in which his Idnigé lordly little red
legs flew up behind his knickerbockers and torer dfve ground as he
shot out in the race at the signal word. He shaismall hands and set
his face against the wind; his bright hair streametbehind (1989: 26)

NT: nuganus1singueass landseen liluensalula 1wkl laeTiidnas

a Y S a AR <
mmumiwuwuuué’f’mﬂamﬁualmm:ﬁmﬂmgﬁi}ﬂ ‘ﬂ’ﬂlli}ﬁﬂ‘]_lﬂﬂlﬁlﬂ’ﬂﬂﬂ"lﬂlﬂﬂlﬁu
[ ] q’l U [ 1A Y dy 9 dd’a’l =\

ﬂz'limg]wuumﬂau ﬂJﬂuﬂNmﬁmmaummwaﬂhlﬂmnwuauuwuw‘wamam

v
o o o ] a = a < U
aIu ﬁam’dmmuuu ﬂﬁ?Lﬁﬁﬂéf?uﬁN Nllﬁﬂﬁ]\ﬂ.]ﬁ?ﬁ’mﬂ@] 203 (2004: 42-43)
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WOLUUU NIUUIVUATHAUNNANIU Nllﬁ‘l/lmﬂﬁ:lgw&lﬂﬂc] LﬂuﬂigﬂWﬂﬂgﬂTUWﬁ\j (1994

43)
Only one discrepancy is in the source text page 26

Discrepancy 33

The discrepancy is in the sentence Mr. Havishamddimself leaning out of the

window of his coupé with a curious feeling of ir@sr Mistranslation is found in NT's

version. NT translates the text@asisanussingueas: landreon lluensalu'ld wiviillTasly

fiiae iaamumsuisiutiudlennuaulanasivediauiaie (The British lawyer leaned out of the

coupe. He did not realize what he did. He followleel competition with interest.), which is

not translated after the original text. KT rendéesnuio e13usy_ sz Tandioenusnntiiaiasain

Tagenssiennuidnenninalng (Havisham lawyer leaned out of the coupe with ttié o

interest.) As a result, NT violates the origindgemtion by adding more information.

ST page 28

That morning Mr. Havisham had quite a long convreawith the
winner of the race -- a conversation which made $ninile his dry smile,
and rub his chin with his bony hand several times.

...Mr. Havisham sat in an arm-chair on one side efdhen window; on
the other side was another still larger chair, @edric sat in that and
looked at Mr. Havisham. He sat well back in thetdemf his big seat,
his curly head against the cushioned back, hisdemssed, and his
hands thrust deep into his pockets, in a quiteH@bbs-like way He
had been watching Mr. Havisham very steadily whemtamma had
been in the room, and after she was gone heatitdd at him in
respectful thoughtfulness. There was a short slefier Mrs. Errol
went out, and Cedric seemed to be studying Mr. stearn, and Mr.
Havisham was certainly studying Cedric. He coultimake up his
mind as to what an elderly gentleman should sayliitle boy who won
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races and wore short knickerbockers and red stockimgkegs which
were not long enough to hang over a big chair wieesat well back in
it. (1989: 28)
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WﬂﬂmuWﬂ [P 1ﬂﬁﬂﬂuuﬂﬁﬂﬂg1uﬂ31ﬂlﬂﬂﬂ @quauwguaﬂgmﬂﬂ mmmu“limmﬂ
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whtazgunanasd vimsgueands lienweszisdesashsudduandnindediod
T diormisanan luumuaz@aminediariu (1994: 45-46)
Two discrepancies are discussed in the sourceégd 28.

Discrepancy 34

The discrepancy is found in the phrase in a duiteHobbs-like way.

Mistranslation is found in NT’s version. NT rend#éne phrase afussiiliamesseudviam
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veasslszituletuin (It's the post that Mr. Hobbs liked), while KT trslates it aglurifendy

AngeUd 1ue (the same post as Mr. Hobbs). NT mistranslatesntb@ning in the target text

which violates the original author’s intention.

Discrepancy 35

The discrepancy is in the sentence He could né&ema his mind as to what an

elderly gentleman should say to a little boy whowaces Mistranslation is found in NT's

version. NT translates it agiinq liosnmenmnegeeginisegidesniuntiuiinnudndeunagielslu

uzindediisa (Cedric had no clue what kind of feeling the oldmiafront of him had

toward him who was the winner). NT violates bothe&sion and intentionality standards of

the source text. KT translates the sentence@sadulalildi goimyspgeergediunaisazae

oz lsmudnmedatiesn Asruzmsuisdu (He still could not make a decision. What the old

gentleman like him would say to the little boy wihed just won the race.) , the translation

of which is after the original intention.

ST page 31

Mr. Havisham felt rather at a loss as he lookeuisstompanion's
innocent, serious little face

"l am afraid you did not quite understand mes'elxplained. "When |
said "ancient lineage' | did not mean old age; am¢hat the name of
such a family has been known in the world a longetiperhaps for
hundreds of years persons bearing that name haveknewn and
spoken of in the history of their country.” (19883

a d a 1 A [l 4 S = 1
NT: damnsendusueaianlanevieion lddelai'ld dieviudwin1$idesarvesnaunun

= ! =
UUIUATUATYR
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“wunsanudadnleligndeain” wiesute “Arunanni amwn’ wulildmnenau
= A v 5 S = g s Aad a4 Ayo
2991g11N... 130, 100.... JuAuMuANINg Muveduundaszganlyedeuilungin
vy 2y v Sy o= A =
nueganunluTantiundununds ervzaeiesy Yvull laswieasznalvud

A A & " = wa s v
yordsurutgenszgnnadlulssiamanivealszimaaie” (2004: 47-48)
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a ' 4 = <3 = a v 1w
KT: nuie 13w eavzianiug lilddloueslifassninans ie1asuerswadels

neaaod

] ¥ Y 4
“HUINTINN Vquﬂx‘illllﬂﬂﬂlﬁlsﬁsli]ﬁWlJWﬂﬁﬂ” V15 UY “Lﬁi‘JWlﬂNﬂ’ﬂ ﬁm%mmmxm ﬁ'u
Ay o I
WN“N%@‘VIMWBQQGWBM?ﬂ Wll‘ﬂlﬂﬂﬂ’ﬂll'ﬂ "II?JLZ‘TEN&U’ENGW ﬂaumﬂ N3 ﬂﬂuﬂ’f]hlﬂ!,ﬂu
Ay Yo o 1
LITUTU ‘]JNVIE]'H]% Lﬂuﬁﬁ]ﬂﬂﬂmﬂ”mﬂﬂ? mwmclwaﬁﬂau“lmﬂu N3 ﬂLLagvlﬂi‘Uﬂ']ﬂﬁTJ

muaﬂuﬂﬁmmmﬁmmmﬂizmﬁum” (1994: 48-49)
In the source text on page 31, only one discrepandiscussed.

Discrepancy 36

The discrepancy is in the sentence Mr. Havishelbrdther at a loss as

he looked at his companion's innocent, seriodg lice Mistranslation is found in NT's

version. She renders the sentenc@mases siusendanloneredionludaelild wedindnil3
sadvosgaunansuasea (Mr. Havisham couldn’t help feeling sad when he ey
naive face with the eyes that looked tense). Orother hand, KT translates it &g 813

ﬁldd

upy eavzdaniiug lildieueshlimamiuang fenTuerswddilSideaieg (Lawyer Havisham

couldn’t help feeling dazed when he looked at #mgosis little but naive face.) According
to theCambridge Advanced Learner’s Dictiona3007), the idionbe at a losgneansot
to know what to do or sayherefore, NT does not provide the correct megatorthe

target text, which violates the original intentiofnthe original text.

ST page 32

"Oh! I'd do a great many things. Of course | shdalgt Dearest all sorts
of beautiful things, needle-books and fans and tiatdbles and rings
and an encyclopedia, and a carriage, so that ste'hleave to wait for
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the street-cars. If she liked pink silk dressesduld buy her some, but
she likes black best. But I'd, take her to thedbages, and tell her to
look 'round and choose for herself. And then Dick ~ (1989: 32)

2 I oAa A 1 dy v Ao ¥ Y
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I 9 = o 9 =\
f‘ﬂi"l‘léﬂill mﬂiznu i]35IlﬂIlll@']'t‘)\ihlﬂEluﬂ't‘)fﬁﬂ“l.]igﬁFl]TV]1\1Llagﬂﬂ’iTﬂl'ﬁﬂcﬁﬂﬂﬂgﬂ!’LWiﬁ"]ﬁJW“
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Iriseq i dendovesiisonenla udrdaiian...” (2004: 49-50)
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KT: “Tf‘)! Wllﬁﬂ%lliﬂl‘ﬂvnﬁﬂ‘ﬂﬁWEl't‘)EI"NLLHSﬁﬂTU BDYNLIN LHUAS WiJ"l]%“dlfﬂ"’llﬂﬂ’ﬁ’Jﬂc] Gl‘ﬂf‘!ﬂ
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WAl uaganin veuddiganiu ausgwuse lundwingq udwenlfiseidony

auugaznala udaf an» (1994: 51)

In the source text page 32, one discrepancy isisssa.

Discrepancy 37

The discrepancy is found in the words gold thiratded ringswhere NT uses the

cultural concept adaptation under the explanatanystation subcategory and translates it

asiasnilmesdmsumunanduialsiie (a golden finger cover for sewing), while KT usks t

cultural concept adaptation the subcategory of viéaeletion and renders it gsanaau

ffuumauneg (a finger cover and a golden ring). According te @ambridge Advanced

Learner’s Dictionary the wordthimblemeansa small cover, usually made of plastic or
metal, worn to protect the finger which pushesrteedle when sewindlthough KT does

not provide the full meaning to the text, the megris more acceptable than the translation
of NT which provides the correct meaning to the citbimblebut omits the word rings.

As a result, NT violates the intentionality of theurce text.

ST page 34
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There could have been nothing more confiding andaéent than the
way in which his small lordship told his little sy quoting his friend
Dick's bits of slang in the most candid good fakile. seemed to feel not
a shade of a doubt that his elderly companion wbelglst as interested
as he was himself. And in truth Mr. Havisham wagiteng to be
greatly interested; but perhaps not quite so maddick and the apple-
woman as in this kind little lordling, whose cuHgad was so busy,
under its yellow thatch, with good-natured plansiig friends,and who
seemed somehow to have forgotten himself altogeth@89: 34)
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< v v o g v 4 o v
AN Hvy9 6Ui‘)\1lﬁlﬂsl“ﬁ‘]ﬂ‘c’l‘]ﬁW\I\'i “]JN'ﬂi\1ﬂLWﬁ’t‘)i"lﬁﬂWH1?“&@1\15“6\1LWﬂuiﬂﬂJﬂQHﬂﬂﬂﬂM?ﬂ]ﬂ
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In the source text page 34, one discrepancy isisissd

Discrepancy 38

The discrepancy is in the phrase but perhapsuit¢ go much in Dick and the

apple-woman as in this kind little lordling, whaae'ly head was so busy, under its yellow

thatch, with good-natured plans for his frienN3 uses the cultural concept adaptation the

subcategory of which is deletion strategy and tedas it asi u@ﬂaﬂsﬁﬁ'éﬂw‘ﬁ*aw@wmugﬂgﬂya

{ Y 4 ' a Il <3 < .
WINNeAI1es9 VBBl AFINaHUTIeMaeiinsamsveneguauenauly (But it was not

Dick or the apple-woman but it was his little mast@o willingly planned to help his

friends). KT translates the text literally @finsfionne bi'ldauly dn wie ases neueilila mity
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d' Y 9 Y dy = < P Y a a o w 9 a [}
ﬂﬁuﬁlmmﬁjlﬂﬂuqﬂﬂﬁﬂﬂ’JHJL?JGI@H?]L!WH??Jﬂ ATHLLIAN 1/1‘1]ﬂﬂE]Nﬂ’JEJNlI“I’iﬂﬂﬂﬂ@ﬂﬁﬂ@\iﬂ1ﬁﬂ"ﬁﬂ’ﬂllﬂﬂE]EJN

wiinlumsnauwuluewnalfiilens (But perhaps not interested in Dick or the apptenan as

much as in the kind lord, whose little head wasetes with golden curly hair, planning
hard planning for this friend’s future.)

NT omits the phrase whose curly head was so husler its yellow thatchwhile

KT remains the full detail in the target text. Asegult, NT violates the intentionality of the

source text.

ST page 36

"Oh!" she said, "that was very kind of the E&@&#&dric will be so glad!
He has always been fond of Bridget and MichaelyTdre quite
deserving. | have often wished | had been abletp them more.
Michael is a hard-working man when he is well, bathas been ill a
long time and needs expensive medicines and wanthiicy and
nourishing food. He and Bridget will not be wasteffiwhat is given
them" (1989: 36)
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In the source text on page 36, one discrepancigisissed.

Discrepancy 39

The discrepancy is found in the sentence He amb8trwill not be wasteful of

what is given themNT translates the text asinssngiias hildihedait isufuiusuwna (The

couple will not definitely be wasteful.), while Kduts the translation asissasmaemiy

usawa hilssewldnlss leminsends (Helping him and Bridget is not a waste.), whicimds

correct. NT translates the text after the intentbthe source text, while KT mistranslates
the sentence. Therefore, KT violates the intentipnaf the source text.

In all, the discrepancies discussed are present&dble 1 and 2.
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Table 1: Frequency of children’s literature traisin strategies

Strategy Frequency of Discrepancy

NT KT
Cultural Context Adaptation 19 (27.53%) 8 BBko)
Modification 0 0
Purification 0 0
Some Aspects of Language 0 1 (1.44%)
Abridgement 1 (1.44%) 0
Geographical Setting 0 0
Mistranslation 25 (36.23%) 15 (21.73%)
Total 45 (65.21%) 24 (34.78%)

Table 1 reveals the frequency of discrepancyrtordiation strategies of children’s
literature in the two translated versionLattle Lord Fauntleroy According to the table, 69
discrepancies have been found between the twdatams. According to the table, the
mistranslation is the most frequently violated loytbtranslators; NT has 25
mistranslations and KT has 15 mistranslations i&spdy. The second most frequency
score is the cultural context adaptation, whictoisxd 19 times by NT and 8 times by KT.
Moreover, one abridgement is found in NT’s versamid one in terms of some aspects of

language is found in KT version.

The seven translation strategies proposed by Kéirgy(il986) is used to find
discrepancies in the two translation versions. Tax$tandards proposed by DeBeaugrande
and Dressler (1981) is used in the following tableate the quality of the two translated

versions.
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Table 2: Frequency of discrepancies which violagetextual standards

Standard Frequency of Discrepancy

NT KT
Cohesion 1 (2.50%) 0
Coherence 0 0
Informativity 0 1 (2.50%)
Situationality 0 1 (2.50%)
Intertextuality 0 1 (2.50%)
Intentionality 27 (67.50%) 9 (22.50%)
Total 28 (70.00%) 12(30.00%)

Table 2 reveals the frequency of the discreparniesh violate the textuality
standards in the two translated versionkitife Lord Fauntleroy According to the table,
NT’s version violates the intentionality standai@tines which is 67.50%, while KT
does 9 times or 22. 50%. Intentionality standarthiésmost frequently violated standard
found in both versions. The cohesion standardakted 1 time by NT (2.50%).
Informativity, situationality and intertextualityeviolated one time (2.50%) by KT

respectively.

The following is the discussion for each standard.
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1. Intentionality

The most significant problem of both versions is Wiolation of
intentionality. Mistranslation, omission, deletiand adding unrelated information have

been found. For example, the waalet which meangersonal servants translates as

nue (lawyer) which is incorrect. The wofdy which meansiziio (fig fruit) in the target
language is translated &sws (pear) which is not correct. Regarding the omission
problem, the wordristocraticfor example, is omitted and is replaced with thoedwsa)

ug (really). Unrelated information is also added te target text which distorts the

intentionality. For example, the sentericeas a very old name and a very splendid one,
and Mr. Havisham had a great respect for it himsklbugh he was only a cold, keen,
business-like old lawyas translates ashe would never understand the word old family ,
how aristocratic it is. She would only listen toshdch it is. What a pity. Even he, only a

family lawyer, appreciated this fact himself.
2. Intertextuality

The violation of the intertextuality in the dispecy is related to the culture of
the source text. The translator who does not uteteitghe foreign culture would find it
difficult to provide the equivalent meaning in ttaeget language which later causes the

intertextuality problem in the target text. For exae, the Illustrated London News

literally translated asiisdodiu < 91201 asuaow.
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3. Cohesion

The discrepancy related to cohesion is the ur@laformation added to the
target text. For example, the senteske scarcely cared for any othsrrendered aShe
scarcely thought of the sadne$he wordsadnes®r an unrelated word has never been
mentioned in the source text, however; it is addetie target text, which violates the

cohesion standard.

4. Situationality

One discrepancy is found in terms of violating s$iteationality standard. It is
related to equivalent meaning of the source tedttha target text such as the phrase
[hair] went into loose rings by the time he was si@nths oldvhich is translated aghen

he was six months, he had big brown eyes

5. Acceptability

In NT’s version, 28 discrepancies have been faaridrms of violating the
cohesion and intentionality standards: 1 cohesiwh2¥ intentionality violations. In
KT’s version, 12 discrepancies have been foundrdaga violating the textuality
standards: 9 intentionality, 1 intertextuality,dhesion, and 1 informativity. The most
significant problem of both translations is thetalison of the original intention.
Intertextuality, cohesion, situationality and infaativity violations are the least problem
respectively. None of the coherence standard isdani the study. According to the
seven textual standards proposed by de Beaugrawderassler (1981), the translation
of Little Lord Fauntleroyin KT’s version is considered more acceptable thais

version.
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In conclusion, the most problematic frequent tiainen strategies used by both
translators are mistranslation, while the mostues violation of the textual standard is
the intentionality. As discussed in the reviewldd telated literature in chapter I,
mistranslation is often found when the translats less knowledge in the culture of the
source text. Because the text is mistranslatethas not provide the correct meaning to
the target text after the original intention, whishrelated to the violation of the
intentionality standard. As a result, it can beuassd in this study that mistranslation of
the target text leads to the violation of intensibty standard. In the study, KT has
violated the textual standard for 12 times while INGE violated them for 28 times. As a
result, the translation quality in KT’s versioncisnsidered more acceptable than that in

NT’s version.



CHAPTER S

CONCLUSION

In this chapter, a summary of the study and figsgliare presented. The

limitation of the study and suggestions for furtbrdies is presented respectively.

Summary

The main objective in this research was to anallyedranslation quality of
the two translated versions lattle Lord Fauntleroy. Only chapters one and two in
the source text were analyzed. The objectivesebthdy were as follows:

1. To contrast translation quality of the translatadrNuangnoi Sattha and

Kaewkamthip Chai.

2. To identify translation version that better suppdite original author’s

intention.

According to the analyses after Klingberg (1986i)'syas found that the most
problematic frequent translation strategy useddii branslators was mistranslation.
The number of mistranslation in Nuagnoi’s versicaswnore than that in
Kaewkamthip’s by 10 points.

Regarding the textual analysis standards propogé&teBeaugrande and Dressler
(1981), it was found that Nuangnoi’s version vieththe textual standard 70% and

Kaewkamthip’s version violated the standards 30%.

According to the analyses after Klingberg(1986)id de Beaugrande and
Dressler (1981)’s theoretical frameworks, it wasrd that the translation quality of

Kaewkamtip’s version was considered more acceptahle that in Nuangnoi’s.
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Limitation of the study

This study focuses on the translation qualityheftwo Thai translations of
Little Lord Fauntleroy. Nevertheless, the data of the study were onthapters one
and two of the source text. As a result, the caicluof the study only focused on
chapters one and two. The result of the study nedgansistent, if the whole book

was analyzed.

Implications
The translation quality analysis using the chitdi@nslation strategies of
Klingberg (1986) and the textual analysis by deuggande and Dressler (1981) is
one of the useful tools to measure children’sditiere translation quality. The benefits
from the study are as follows:
1. The analytical method can be used as a guidelisgdtuate other children
literature translation.
2. It can be used as a guideline for children litematuanslation.

3. It can be applied in the classroom for childreer&ture translation studies

Suggestionsfor Further Studies

1. There should be further studies about the tramsiajuality ofLittle
Lord Fauntleroy from chapter three onwards to evaluate the quafitire translations
of the whole book.

2. There should be further studies on other Thai tadies of children’s
literature using this study as a guideline to foud the translation quality of those

translated versions.
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